APPENDIX I

ILLUSTRATIVE PASSAGE FROM THE NEW TESTAMENT.

The numbers in the foot-notes refer to paragraphs tn the Syniax.
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APPENDIX II

The following selection of passages from Christian authors of the
first two centuries has been added to this book in the hope that it may
be useful to those who wish for some further knowledge of Greek than
that which can be obtained from the study of a book whose contents
are so familiar to them in an English version as are the contents of the
Greek Testament,.

In language and construction these passages very closely resemble
the Greek Testament, but their subject-matter is unfamiliar, and this
makes the study of them far more valuable as an exercise than the
study of passages, the general meaning of which is well known,

References have been given in the footnotes to the paragraphs of
the Syntax which explain the constructions which occur in these
passages so far as they seem to stand in need of explanation.

A translation of the more uncommon words is also given.

It is hoped that these selections may prove interesting and valuable
as affording first hand information about the beliefs and practices of
the Christians of the first two centuries.

AN EARLY ACCOUNT OF THE ADMINISTRATION OF THE
SACRAMENTS, FROM THE “TEACHING OF THE TWELVE
APOSTLES.” DATE ABOUT 100 a.p.
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Bamricare Lels 76 Svopd Tob Iarpds kal o Yiod xai rod dylov Hvevparos
év U8are (Byvre. 2édv 88 pa) Exns Tdwp L&, el dNNo T8wp Bdmrioov- 3¢l &

1 Cf. Matt. xxviii, 19. 2 av 3¢ uh ¥xps 241, 3 el & ob Sbvacai.
This sentence if fully expressed would run e § o dtvacas év Yuxpg Bawrifew,
év fepud Bdrricov, The Present indicative with el is used here in exactly the
same sense as the Subjunctive with éav above. For ob in the Protasis of a
Conditional sentence see 267.
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iy didre, r

action see 129, 9 éurhnofivas 1st Aor. Inf, Pass. from éumipminue: for
const. see 219, 10 fya 189. 1 ¢yaplow 2nd sing. 1st Aor. mid. from
xapifopat. 12 735 ékkhnoias 34, 3 7ol phoacfar 174, 175,
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APOSTLES AND PROPHETS IN THE EARLY CHURCE.
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typical of the Church ; for the Conditional participle see 245. 9 858" av
elry 252, ¥ girot 34 (3). U Ygrepovyrav that are in want 260.

EXTRACTS FROM THE EPISTLE OF CLEMENT, BISHOP
OF ROME, TO THE CORINTHIANS, WRITTEN ABOUT
95 A.D.

TBE MARTYRDOM OF PETER AND PAUL.
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fryovudrwy before the rulers. 7 ofirws dwyANdyy Tob xbouov S0 Tie departed

from the world 84 (5), see dwralNAdoow. 8 Ymwoypauuds pattern.



8 APPENDIX 11

THE RESURRECTION.
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Gnomic Aorists 95 note. 7 drvarohwois Eastern. 8 goin& the Phoeniz.
9 7ol dmwofavety 176. W gykév a coffin. 1 gragowlévros Tol xpbvov 85.
12 {kuddos gen. of ixuds moisture. 13 rerehevrnibdros 266. 14 rrepoguel
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7 puépas 29, 18 ¢rurrds Aor. part. from émwérouar I Ay to. W rodwicw
hack again.
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wdvTes of éxhexTol Tob Oeoli+ dixa dydmns oldéy etdperTiv éaTiv ) e
>, k3 ’ 4 ’ L] ¢ 8 ! 6 by A 3 ’ & 4 A
v aydmy *mpogehdfBero npas 6 decwitns . Sux v dyamnyy, gy Eoxer wpis
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Nuds, 70 alpa adtot €8wker Umép quév Ingovs Xpioros ¢ Kipos nuav év
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épare, dyamyrol, wis péya kai Bavpaoréy éoTw W dydmy, kal Ths
TeAewdrTos. altiis ovk éoTiv €€nynois. Tis ikavis v bt elpebivas, € i
bols dv karafibon ¢ Oeds; dedpela ofv kai alrbuefa dmd rob ééovs
s n e Y ¢ o Stva 7 , 2 Boemivne &
avrol, %iva év dydmy elpedbper Sixya "mwpooklivews dvfpwmivys duwpor.

1 avexduynror unspeakable. 2 dydry rkaMmwree 1 Pet. iv. 8.
8 Bdvavoov coarse ox vulgar. 4 wpogehdBero took us to Himself. 3 obs
&y karafiden 252. 6 fva év dydmy elpefduer 189, 7 wposkNgews

avBpwmivys the factiousness of men.

Taeg Arostonic SUCCESSION.

10i dmdorohot fuiv ebyyyehicOnoav dwd rod Kuplov “Inood Xpiorod,
Tpoods 6 Xpiords dmd 10D Ocod éfeméudy. & Xpwrrds odv dmd Tod
O¢ol, kal of dméoTohor dwd ToD XpioTol- éyévovro odv dudrepa edrdxras
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Adye Tob Oeob perd mAypodoplas wyelparos dylov éE5NGor, ebayyehilduevor
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L ol dmwborohot Hutv ebyyeNalnoay drd... The Apostles received the Gospel
Sor us from.... 2 mioTwhévres being fully persuaded. 3 rhw Bagielay

ué\hew Epxesfac 145-148. 4 kabloravor Tas drapxds they appointed their
Arstiruits (i.e. their first converts)...to be bishops and deacons,

1-5
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5 kararmiow Is. 1x. 17, 6 eI\ppéres Perf. part. act. from NapBdrw.

7 mpoecpnuévovs Perf, part. pass. from mwporéyw. 8 perafd émpoviy deddraow

afterwards they provided a continuance. 9 Gmws, éw xoyumfuow 198, 2415
- 20 4 % ;

the subject of rxoyn8dsw is the bishops and deacons. 10 gBavatows

without vulgar ostentation, modestly. 11 op Sikalws to be taken together,

unjustly. 12 yrpoodoropricartes who have gone before. 13 Eyxapmov
Sfruitful, 1 eddaBobrrar for they have no fear lest... 192.

CrEMENT REBUKES THE CORINTHIANS,
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1 ¢réorehev he charged you. 2 818 7O werofofar 228, 96, 97, 111.
3 wpock\ices parties. 4 wposexhifnre ye were partizans of. 5 pupi 8¢

karavojoate... but now mark you who they are that have prevented you...
8 déorpepar 105, 7 70 ceuvby the glory T1. 8 dywyis conduct.
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X, b -~ 3 ~ >, ) 3 6 ’ Al 2 16 by
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év épyois, ffre dyvds. TogolTe yip pallov Tamewopovew dpelle, Joe
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9 érepoxhwels opposed. W Gore 231. N ¢tdpwper from étalpw,

12 émwkaralhayy 2 Aor, pass. subj. émwaraldoow that He may be reconciled to
us. 13 groxarasryey 1st Aor. subj. act. from dwoxabloryut that He may

restore us to (éml) the seemly and pure conduct... . M gdrepyvia 2nd Perf.
part. act. from dvoiyryuc. 1 elgehedoovrat, see eloépyomat. 18 yopyds
strenuous. Y kowwpeNds the common advantage.

A VISION OF HERMAS CONCERNING THE CHURCH.

Hermas was a Roman Christian, the brother of Pius, Bishop of
Rome (142-157), according to the Muratorian Fragment.

He imagined himself to be favoured with a series of revelations
which were made to him by an ancient lady who declared herself
to be the personification of the Church.

In the introduction to the Vision given below he describes how he
was commanded to meet this lady in the country and how she made
him sit beside her on a couch, and then revealed the Vision to him,
that he might report it for the edification of his brethren.

Kai lémdpaga pafidov Twa Napmpiv Néyer pors BMres péya mpiypa;
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1 ¢wdpaga Aor. part. from éralpw.
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THE CHRISTIANS IN THE WORLD, BY AN UNKNOWN
AUTHOR, PROBABLY OF THE SECOND CENTURY.
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THE MARTYRDOM OF POLYCARP, BISHOP OF
SMYRNA, A.D. 155.
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a pillow. 8 8¢l pe fwvra kafrac 142. 9 xafvar 2 Aor. inf. pass. from
ralw, 10 gripevdrrwy persisted 35. 1y edpbyres 267, 12 2y
yép ddUvaTor Nafbely adrév 142, 13 elprivapyos the captain of the police.
14 gexhypwpdvos Perf. part. mid. from xiqpéw who had allotted to him the very
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tense see 96, 266. 8 Guerdferos inadmissible. ® 1oy Onplwr 34 (8).
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80 Bdokavos envious. 8l doregavwuévoy Tov Tis dpluprias orépavor and
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A DESCRIPTION OF THE EUCHARIST IN THE SECOND
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¢ Drethren.” 2 oo buevor 265. 3 ¢wrichévros the man who has been
enlightened, a common name In the Early Church for a baptised person.
4 §rws rarafiwldduer 189. 5 sroherevral citizens. 6 ¢yreralpévor from
évréNhw. 7 gwrgplay 17. 8 réov edxGv 34 (5). Y grpoeordr dat. of
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13 émevgmuet assents thereto. 1 ovoanévy Middle voice, that has
allowed himself to be baptized 81. 15 Novrpéy 17. 16 8y rpbmwov 22 For
even as Jesus Christ our Saviour, having been made flesh by the Word of God,
took flesh and blood for our salvation, so we have been taught that the food,
Jor which we return thanks in a prayer containing His very words and from
which our flesh and blood are nourished by its transformation, is the flesh and
blood of that incarnate Jesus. Y 86 Adyov, for the omission of the article
see end of 68. 18 Grouvnuovetpadty memoirs. 19 NaBbrra dprov namely
that He took bread, and, when He had given thanks, He said... 146, for the
participles see 258, 218, 20 peradobvar, this infinitive is dependent on the
idea of saying implied in wapédwkar, as are the other infinitives above, 146,
2 & rals Tod pvovuévov Teherals tn the rites of initiation. 2 Tofs Aetroudvois
to those that are in want. B éml wlol 7e ols wporpepbuefa in all our
prayers 63,
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A HOSTILE OUTSIDERS VIEW OF CHRISTIANITY.

Lucian, the writer of this piece, was a native of Samosata on the
Euphrates, and lived in the second century A.D.

He was a cultivated man of the world who despised and ridiculed
all religious and philosophic sects alike.

In the book from which this passage is taken he is describing the
death of Proteus Peregrinus, a Cynic philosopher, who burnt himself
alive at the Olympian Games to show his contempt for death.

Lucian says that after a disreputable youth Peregrinus joined the
sect of the Christians, and gives the following account of his relationship
with them. Peregrinus afterwards ceased to be a Christian, and,
becoming a Cynic, ended his life in the manner described above.
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arxohomiodévra, 6ri kawy ratTyy Tekerny eloiyayer és rov Piov.

rére &) kal cuA\yPlels émi Totre 6 Hpwrels évémeoer eis 70 Seopo-
Thotov. Smep kal abrd ob pukpdy abré dfiopa mepiemoinoe mwpds Tov 8éhs,

’ \ \ 9 ’ \ 10 ’ 11"‘ 3~ s’ 3 \ 3
Biov, kai Ty 9repureiav, kai Wdofoxomiav, Moy épov ériyxavev. émel §
oby é8édero of XproTavol, quppopdy wowbpevor 7o wplypa, mdvra éxivovy,
3 z 7. > _ 7 ik 3 Ay -~ 3 IN/ 127 3
éfapmdoar wephpevor adréy. €lr émel Tolro Fv ddlvarow, Piye &AMy
Oeparmela maga ob wapépyes dANG oby gmoudj éylyvero: xai €wfev pév

AY 3 -~ ~ o ?
€8s v bpav wapd 76 Seaporple wepiuévovra Bypaidia, xnpas Twas, kai

s PPN S NN N . ” s o3
radla dppavd. of 8¢ év Té\er alTdv kal gvvexdfevdov Evdov per’ abrod,
SwapBeipovres Tovs decpoduldkas: eira Seimva mwowkila elrexopilero, kal
Ayou lepoi adrév éNéyovro, kai 6 Bélmoros Iepeypivos (¥ére yap Todro
ékaleito) kawds Swxpdrys vm’ adrdy avoud{ero.

14 PYY - 3 o . , ’ 3 . B 4 A -

kai pyy kat 7@y év "Adig wéhedy éamiv &v by Twes, TGv XpioTiavdy
oreA\drrey dmd Tol kowod, Bonbicovres, kal ouvayopetoovTes, kai wapa-

0 4 A » 8 k4 ’ oz A ’ 3 8 ’ 15 k] z
pubnaduevor Tov dvdpa. dunyxavov 0¢ Ti T Tdyos émideinvura, Wémeday
7L TotobToY Yévyrar dnqudaiov.

16 &y Bpayet ydp, dpedolioe wdvrov. «kal &) kal TG Iepeypive moAkd
Tére fxe xpHpara wap’ alrdy éml mpoddoe TdY deapdv, kal mpérodov ob
Jukpdy TavTy émouoaro.

17 . . > A ¢ Sai 18,8 3 364 >

memeikact yap abrovs of kakodaipoves ¥ 1o pév hov dbavarar évecba,
kai Biboeafar ¥rov det ypovo.
LY Y ~ 20 ~ 9 7 ey < \ > ’
wap’ b kal karadpovoiar P10t favdrov, kai ékdvres avrovs émdidiacty

1 kal vl ydp; why say more? - 2 Quaadpxns leader of the company.
3 suvaywyels convener. 4 BiBMos % a book. 5 for the force of these
Imperfects see 89, 101, 102. 8 popoléry 44. 7 dvacxohomisfévra
crucified. 8 rov é&fjs Blov the life to come. 9 reparelav jugglery.
10 §ofoxomlar thirst for notoriety. 1 Gy épdv érvyxaver with whick things
he was in love. 12 Jye made up of 4 and ye. 13 ypatdia wretched
old women: 14 yql wiw xal... And there were actually some of the cities
of Asia from which there came certain men sent by the Christians by common
consent (35) to help, and defend, and comfort the man (203). 1B dredar
yévyrac (209). 16 ¢y Bpayel ydp in a word they spare nothing. Y mewel-
xaot 97, 18 70 pudy Bhov 22, 10 70w del xpovor 18. % 70f Gavdrov 34 (8).
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¢ ~
0f oMol Zmera 82 6 vopobérys & mparos Emeioey atTovs ds adelot
\
wdvres Beley Aoy, dradiy dmaf mapaBivres, feols pév Tods “ENy-
vikods dmapvicevray, Tov 8¢ dveakohomigpévoy éxetvoy copioriy adTdov
mwpooxkurda, kal kard Tovs ékeivov vépovs Pidot.
karappovodoww odv dmaviwey é£ lons, kal kowd Tyovvray
drpiBods miorews T& Towatra wapadelipevor.
N , s v g \ , ” .
#v Tolvur wapélfp Tis els avrous YIS Kal TEXVITIS &vlpwmos xal
-~ 4 ~ ’
mphypacy xpRobar Suvdpevos, alrira pdla whovatos év Bpayer 2 éyévero,
U dubras dvfpdmots éyxavor.
N R S ST S S .
whjy G\N ¢ Tepeypivos P deelfly Do Tob wire Tis Zupias apyovros,
3 8 b ) I3 ! 4 26 A A 3 ’ k) ~ \ o
dvdpds Gilogoia xaipovros, bs Pouvels Tyy amovoav avrov, kai omt
e s - N
Witar bv amofaveiv, bs d6fav émi rolre Bdmolimor, dpijxer abrdv,
ob8¢ s kohdoews vmokaBov &fwv.

2ivev Tivos

2 elev 154, 2 gyey Tivds drpBols wlorews without any suficient evidence.
28 ¢yévero he becomes, Gnomie Aorist 95. % [lwTas... making a mock
of simple men. 2 dgelfn was let go, from dolnue. 2% guvels knowing,
from curinpee 7 §éEr dv 182, 276. 28 (s dwonimor 184, s =1va.
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